
มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๑  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 
 

รายละเอียดของรายวิชา (Course Specification) 

รหัสวิชา EGL3402 รายวิชา การแปลงานวรรณกรรม 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

ภาคการศึกษา ๒ ปีการศึกษา ๒๕๖๘ 

 

หมวดท่ี ๑ ข้อมูลท่ัวไป 
๑.  รหัสและช่ือรายวิชา    

รหัสวิชา   EGL 3402  
ช่ือรายวิชาภาษาไทย การแปลงานวรรณกรรม 
ช่ือรายวิชาภาษาอังกฤษ Literary Translation 

 

๒.  จํานวนหน่วยกิต      3(3-0-6)      
       

๓.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา     
      ๓.๑  หลักสูตร       ศิลปศาสตร์บัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ     
      ๓.๒ ประเภทของรายวิชา    วิชาเฉพาะด้าน 
 

๔.  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน     
      ๔.๑  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา      อาจารย์ ดร.อังคณา สุขวิเศษ    
      ๔.๒ อาจารย์ผู้สอน      อาจารย์ ดร.อังคณา สุขวิเศษ 
 
๕.  สถานท่ีติดต่อ   คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

E – Mail aungkana.su@ssru.ac.th 
๖.  ภาคการศึกษา / ช้ันปีท่ีเรียน   

๖.๑ ภาคการศึกษาท่ี   ๒ / ๒๕๖๘  ช้ันปีท่ี ๓ จํานวน ๑ หมู่เรียน 
๖.๒ จํานวนผู้เรียนท่ีรับได้  ประมาณ ๘๙ คน  

 

๗.  รายวิชาท่ีต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite)  (ถ้ามี) EGL2401 การแปลเบ้ืองต้น 

๘.  รายวิชาท่ีต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี) ไม่มี      
๙.  สถานท่ีเรียน   คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
๑๐.วันท่ีจัดทําหรือปรับปรุง   วันท่ี ๓๐ เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๘ 
     รายละเอียดของรายวิชาคร้ังล่าสุด 
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หมวดท่ี ๒ จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 

๑.   จุดมุ่งหมายของรายวิชา 
เพื ่อให้นักศึกษาสามารถการแปลวรรณกรรมประเภทต่างๆ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยเน้นความถูกต้องและความเหมาะสมของภาษา 

 
๒.   วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 

เพ่ือพัฒนาทักษะด้านการแปลของนักศึกษา ในการแปลงานวรรณกรรมประเภทต่างๆ จากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยเน้นความถูกต้องและความสละสลวยของภาษา โดยให้สามารถ

นําไปปรับใช้ได้ในการทํางานจริง 

 
หมวดท่ี ๓ ลักษณะและการดําเนินการ 

 
๑. คําอธิบายรายวิชา 

 (ภาษาไทย) การแปลวรรณกรรม เรื่องสั้นจากภาษาอังกฤษ ที่คัดสรรเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษ โดยเน้นความถูกต้องและสละสลวยของภาษา 

 (ภาษาอังกฤษ) Translation of varieties of selected literature and short stories from English to 

Thai version and Thai to English with an emphasis on accuracy and suitability 

 
๒. จํานวนช่ัวโมงท่ีใช้ต่อภาคการศึกษา 
 

บรรยาย 
(ช่ัวโมง) 

สอนเสริม 
(ช่ัวโมง) 

การฝึกปฏิบัติ/งาน 
ภาคสนาม/การฝึกงาน (ช่ัวโมง) 

การศึกษาด้วยตนเอง 
(ช่ัวโมง) 

บรรยาย 3  
ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ 

พบอาจารย์ประจําวิชาเพ่ือ
เตรียมความพร้อมในการ

นําเสนอตามความต้องการของ
นักศึกษาเฉพาะกลุ่ม  

ไม่มีการฝึกปฏิบัติงาน    ศึกษาด้วยตนเอง  
6 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ 

 

 
๓. จํานวนช่ัวโมงต่อสัปดาห์ท่ีอาจารย์ให้คําปรึกษาและแนะนําทางวิชาการแก่นักศึกษาเป็นรายบุคคล 
 ๓.๑ ปรึกษาด้วยตนเองท่ีห้องพักอาจารย์ผู้สอน  ช้ัน ๒ อาคาร ๓๕ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ๒ ช่ัวโมง/
สัปดาห์ 
 ๓.๒ ปรึกษาผ่านโทรศัพท์ท่ีทํางาน / มือถือ  หมายเลข - 
 ๓.๓ ปรึกษาผ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (E-Mail) aungkana.su@ssru.ac.th 
 ๓.๔ ปรึกษาผ่านเครือข่ายสังคมออนไลน์ (Facebook/Twitter/Line) ๓ ช่ัวโมง/สัปดาห์ 
 ๓.๕ ปรึกษาผ่านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ (Internet/Web board) Google classroom 
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หมวดท่ี ๔ การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา 

๑. คุณธรรม  จริยธรรม 
๑.๑   ผลการเรียนรู้ด้านคุณธรรม จริยธรรม 
�  (๑)  มีวินัย มีความรับผิดชอบและตรงต่อเวลา 
�  (๒)  มีความซ่ือสัตย์สุจริตและไม่ละเมิดจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ 
�  (๓)  มีจิตสาธารณะในการสร้างประโยชน์เพ่ือผู้อ่ืนและสังคม  

๑.๒   กลยุทธ์การสอนท่ีใช้พัฒนาการเรียนรู้ด้านคุณธรรมและจริยธรรม 
 (๑)  สร้างจิตสํานึกในเร่ืองความซ่ือสัตย์ ละอายต่อการทุจริตในการสอบหรือการคัดลอกงานของผู้อ่ืน 

(๒)  ปลูกฝังเร่ืองความมีวินัย ความมีระเบียบวินัยและความตรงต่อเวลา 
(๓)  สอนโดยใช้กรณีศึกษา อภิปรายร่วมกันและให้การยกย่องชมเชยในโอกาสท่ีเหมาะสม 

๑.๓    กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรู้ด้านคุณธรรมและจริยธรรม 
(๑)  สังเกตพฤติกรรมของผู้เรียน ตรวจสอบผลงานและการทําข้อสอบ 
(๒)  มอบหมายให้ทําภาระงานเป็นกลุ่มและรายงานผลงาน 
(๓)  สังเกตพฤติกรรมในการทําภาระงานและการปฏิบัติตนเม่ืออยู่ในสังคม 

๒. ความรู้ 
๒.๑   ผลการเรียนรู้ด้านความรู้ 
� (๑)  สามารถฟัง-พูด โต้ตอบด้วยภาษาอังกฤษในหัวข้อวิชาการ สังคมและวิชาชีพได้ 

� (๒)  สามารถอ่าน ตีความ วิเคราะห์บทอ่าน และเขียนเพ่ือส่ือสารในหัวข้อวิชาการ สังคมและวิชาชีพได้ 
� (๓)  สามารถรวบรวมองค์ความรู้ภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษในด้านระบบเสียง คํา ประโยคเพื่อการสื่อสารใน

หัวข้อวิชาการ สังคมและวิชาชีพได้ 

�  (๔) สามารถอ่าน ตีความ วิเคราะห์และวิจารณ์วรรณกรรมประเภทร้อยแก้ว ร้อยกรองและบทละครท่ีคัดสรร 

�  (๕) สามารถแปลข้อความและตัวบทประเภทต่างๆ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษในหัวข้อวิชาการ สังคมและวิชาชีพได้ 

�  (๖) สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษ โดยใช้คําศัพท์และโครงสร้างภาษาเพ่ืองานอาชีพเฉพาะด้านได้ 

๒.๒   กลยุทธ์การสอนท่ีใช้พัฒนาการเรียนรู้ด้านความรู้ 

(๑)  ใช้วิธีการสอนท่ีหลากหลาย โดยเน้นผู้เรียนเป็นสําคัญ 
(๒)  เรียนรู้จากสถานการณ์จริง โดยการศึกษาดูงานนอกสถานท่ี 
(๓)  เชิญวิทยากรผู้เช่ียวชาญมาให้ความรู้ 
(๔)  ฝึกปฏิบัติงานในสถานประกอบการ 

๒.๓    กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรู้ด้านความรู้ 
(๑)  ประเมินจากการมีส่วนร่วมในช้ันเรียน 
(๒)  ประเมินจากการสอบข้อเขียน 
(๓)  ประเมินจากการสอบปฏิบัติ 
(๔)  ประเมินจากรายงานและ/หรือโครงงานท่ีนักศึกษาจัดทําและการนําเสนอ 
(๕)   ประเมินจากการฝึกประสบการณ์วิชาชีพ 
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๓. ทักษะทางปัญญา 
๓.๑   ผลการเรียนรู้ด้านทักษะทางปัญญา 
� (๑)  สามารถประยุกต์ใช้ทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารในบริบทต่างๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
� (๒)  สามารถบูรณาการองค์ความรู้ของศาสตร์ต่างๆ กับทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสารเชิงวิชาการและ

วิชาชีพได้ 

๓.๒   กลยุทธ์การสอนท่ีใช้พัฒนาการเรียนรู้ด้านทักษะทางปัญญา 
(๑)  มอบหมายภาระงานท่ีสอดคล้องกับรายวิชา 
(๒)  แสดงบทบาทสมมุติและอภิปรายกลุ่ม  
(๓)  เชิญวิทยากรผู้เช่ียวชาญมาให้ความรู้ 
(๔)  ให้นักศึกษามีโอกาสปฏิบัติจริง 

๓.๓    กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรู้ด้านทักษะทางปัญญา 
(๑)  ประเมินจากผลงานท่ีได้รับมอบหมาย 
(๒)  ประเมินจากการสอบข้อเขียน 
(๓)  ประเมินจากการสอบปฏิบัติ 

  (๔)  ประเมินจากรายงานและ/หรือโครงงานท่ีนักศึกษาจัดทําและการนําเสนอ 

  (๕)  ประเมินจากการฝึกประสบการณ์วิชาชีพ 

(๖)  ประเมินจากการสัมภาษณ์ 

๔. ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ 

๔.๑   ผลการเรียนรู้ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ 
�  (๑)  วางตัวในสังคมได้อย่างเหมาะสมและถูกต้องตามกาลเทศะ 
�  (๒)  สามารถทํางานร่วมกับบุคคลอ่ืนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
� (๓)  สามารถแก้ไขปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากการทํางานและการอยู่ร่วมกันได้อย่างเป็นระบบ 

๔.๒   กลยุทธ์การสอนท่ีใช้ในการพัฒนาการเรียนรู้ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ 
(๑)  มอบหมายให้มีการทําภาระงานเป็นกลุ่มและการทําภาระงานท่ีต้องประสานงานกับผู้อ่ืน รวมท้ังสร้าง

จิตสํานึกความรับผิดชอบต่อตนเอง 
(๒)  มอบหมายให้เก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์บุคคลอ่ืน หรือผู้มีประสบการณ์ 
(๓)  สอนโดยใช้กรณีศึกษา 

๔.๓    กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรู้ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ 

(๑)  ประเมินจากการสังเกตพฤติกรรมท่ีแสดงออกในการร่วมกิจกรรมต่าง ๆ 
(๒)  ประเมินจากการนําเสนอรายงานและ/หรือโครงงานกลุ่ม 
(๓)  ประเมินจากแบบประเมินตนเองและแบบประเมินซ่ึงกันและกัน 

๕. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

๕.๑   ผลลัพธ์การเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

�  (๑)  สามารถสืบค้น วิเคราะห์และเลือกใช้ข้อมูลจากส่ือส่ิงพิมพ์และส่ือออนไลน์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

�     (๒)  สามารถประยุกต์ใช้เทคโนโลยีเพ่ือการนําเสนองานได้อย่างเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 



มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๕  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 ๕.๒   กลยุทธ์การสอนท่ีใช้ในการพัฒนาการเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช้

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

(๑)  นําเสนอผลงานท่ีค้นคว้าด้วยตนเอง โดยใช้คอมพิวเตอร์ เครือข่ายและซอฟต์แวร์หรือส่ือต่างๆ 
(๒)  จัดกิจกรรมการเรียนรู้ในรายวิชาต่าง ๆ โดยใช้สถานการณ์จําลองและสถานการณ์จริง 

๕.๓    กลยุทธ์การประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช้

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

(๑)  ประเมินจากการประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือนําเสนอภาระงานท่ีได้รับมอบหมาย 
(๒)  ประเมินจากสมรรถภาพในการส่ือสาร 
(๓)  ประเมินจากการสัมภาษณ์ 

หมายเหตุ 

สัญลักษณ์ � หมายถึง ความรับผิดชอบหลัก  

สัญลักษณ์ � หมายถึง ความรับผิดชอบรอง  

เว้นว่าง หมายถึง ไม่ได้รับผิดชอบ 

หมวดท่ี ๕ แผนการสอนและการประเมินผล 

๑. แผนการสอน 

สัปดาห์ที ่ หัวข้อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

๑ พื้นฐานการแปล 

บริบททางวัฒนธรรม 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

-ชี้แจงหลักการแนวคิด 

คําอธิบายรายวิชาขอบข่าย

เนื้อหาทั้ง 12 บท วิธีการ

เรียนรู้ แหล่งค้นคว้าข้อมูลด้วย

ตนเองและวิธีการวัดและ

ประเมินผล  

 

๒ กลวิธีการแปล HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

Larson’s translation 

techniques 

ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๓ กลวิธีการแปลงาน

วรรณกรรม 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

Direct translation 

-Literal translation 

Oblique translation 

-Modulation  

กลวิธีการปรับมุมมอง 

-Transposition  

กลวิธีการปรับโครงสร้าง 

ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 



มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๖  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

สัปดาห์ที ่ หัวข้อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

-Inversion 

-Equivalence 

Expansion translation 

Contraction translation 

๔ Narrative translation 

Emotional translation 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทบรรยาย 

การแปลการพรรณาความรู้สึก 

ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๕ Conversation 

translation 

Figurative language 

translation 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทสนทนา 

การแปลภาษาภาพพจน ์

ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๖ Idiom translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลสํานวน ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๗ Topic translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลชื่อเรื่องโดยใช ้

Skopos Theory 

-ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

-ทดสอบย่อยครั้ง

ที่ 1 

๘ สอบกลางภาค     

๙ Short story translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลเรื่องสั้น ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๑๐ Fairy tale translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

การแปลเทพนิยาย ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 
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หนา้ | ๗  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

สัปดาห์ที ่ หัวข้อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

Jam Board 

๑๑ Drama translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทละคร ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๑๒ Subtitle translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทภาพยนตร ์ ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๑๓ Poetry translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทกว ี ทดสอบท้าย

บทเรียนโดยใช้ 

Google Quiz 

๑๔ Review Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

 -ทดสอบย่อยครั้ง

ที่ 2 

๑๕ Presentation Onsite + Online  -บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

นําเสนอโครงงานของนักศึกษา  

๑๖ Presentation Onsite + Online  -บรรยายโดยใช้  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

นําเสนอโครงงานของนักศึกษา  

๑๗ สอบปลายภาค     
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รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

๒. แผนการประเมินผลการเรียนรู้ 

ที่  
ผลการ
เรียนรู*้  

วิธีการประเมิน  
 

สัปดาห์ที่ประเมิน  
สัดส่วนของการ

ประเมินผล 

1 
2.3.2 
3.3.2 

1.ทดสอบท้ายชั่วโมง  
2.ทดสอบท้ายชั่วโมง 
3.ทดสอบย่อยครั้งที่ 1 
4. ทดสอบย่อยครั้งที่ 2  
5. สอบกลางภาค 
6. สอบปลายภาค 

           
           2-6 

9-14 
7 
14 
8 
17 

 
20% 

 
10% 
10% 
20% 
20% 

2 
1.3.2 
2.2.2 

4.3.3,5.3.2 

1. ค้นคว้าและนําเสนอรายงาน 
2. การทํางานกลุ่มและผลงาน 
3. การส่งงานตามมอบหมาย 

ตลอดภาคการศึกษา 10% 

3 
1.3.1 
3.3.1 
4.3.1 

1. การเข้าชั้นเรียน 
2. การมีส่วนร่วม อภิปราย เสนอความเห็น 
   ในชั้นเรียน 

ตลอดภาคการศึกษา 10% 

 

หมวดท่ี ๖ ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

๑.  ตําราและเอกสารหลัก 
๑) เอกสารประกอบการสอนวิชาการแปลงานวรรณกรรม      

๒.  เอกสารและข้อมูลสําคัญ 
        ๑)  - 
๓.  เอกสารและข้อมูลแนะนํา 

        ๑)  - 
        

หมวดท่ี ๗ การประเมินและปรับปรุงการดําเนินการของรายวิชา 

๑.  กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 

 ๑.๑  คาบแรกของการเรียนการสอน อาจารย์ผู้สอนอธิบายให้นักศึกษาเข้าใจถึงการปรับปรุงรายวิชานี้จากการเรียนการ
สอนในภาคการศึกษาท่ีผ่านมา และประโยชน์จากข้อคิดเห็นของนักศึกษาต่อการพัฒนารายวิชา 
    ๑.๒ ให้นักศึกษาประเมินพัฒนาการของตนเองโดยเปรียบเทียบ ความรู้ ทักษะ ก่อนและหลังการเรียนรายวิชาน้ี  
    ๑.๓ ส่งเสริมให้นักศึกษาแสดงความคิดเห็นตลอดจนข้อเสนอแนะต่อการเรียนการสอน และการพัฒนารายวิชาผ่าน  
       เว็ปบอร์ด ท่ีอาจารย์ผู้สอนได้จัดทําเป็นช่องทางการส่ือสารกับนักศึกษา 
 
๒. กลยุทธ์การประเมินการสอน  

      (ระบุวิธีการประเมินท่ีจะได้ข้อมูลการสอน เช่น จากผู้สังเกตการณ์ หรือทีมผู้สอน หรือผลการเรียนของนักศึกษา เป็นต้น) 
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รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 อาจารย์ผู้สอนสังเกตการมีส่วนร่วมของนักศึกษา ดูผลการเรียนและผลสอบของนักศึกษา มีการทวนสอบผลประเมินการ
เรียนรู้ และทํารายงานสรุปพัฒนาการของนักศึกษา ปัญหา อุปสรรคและแนวทางแก้ไขหรือการปรับปรุงรายวิชา 
 
๓.  การปรับปรุงการสอน 

      (อธิบายกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอน เช่น คณะ/ภาควิชามีการกําหนดกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอนไว้อย่างไร

บ้าง การวิจัยในช้ันเรียน การประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอน เป็นต้น) 

 ๓.๑การประเมินการสอนของตนเองโดยประมวลจากแบบประเมินและความคิดเห็นของนักศึกษา สรุปปัญหา อุปสรรค 
แนวทางแก้ไขเม่ือส้ินสุดการเรียนการสอน เพ่ือเป็นข้อมูลในการปรับปรุงรายวิชาในภาคการศึกษาต่อไป 
    ๓.๒ การวิจัยในช้ันเรียน เพ่ือพัฒนารูปแบบ วิธีการเรียนการสอน 
    ๓.๓ ปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาให้ทันสมัยเหมาะสมกับนักศึกษา 
๔.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาในรายวิชา 

      (อธิบายกระบวนการท่ีใช้ในการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรู้ของรายวิชา เช่น

ทวนสอบจากคะแนนข้อสอบ หรืองานท่ีมอบหมาย กระบวนการอาจจะต่างกันไปสําหรับรายวิชาท่ีแตกต่างกัน หรือสําหรับ

มาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้าน) 

 ๔.๑ มีการทวนสอบผลสัมฤทธิ์ในรายหัวข้อ ตามที่คาดหวังจากการเรียนรู้ในวิชาจากการสอบถามนักศึกษา หรือการตรวจ
ผลงานของนักศึกษา รวมถึงพิจารณาจากผลการทดสอบย่อย และหลังการออกผลการเรียนรายวิชา  
    ๔.๒ มีการทวนสอบการให้คะแนนโดยคณะกรรมการวิชาการของคณะ 
    ๔.๓ มีการต้ังคณะกรรมการในสาขาวิชา ตรวจสอบผลการประเมินการเรียนรู้ของนักศึกษา โดยตรวจสอบ  
    ข้อสอบ รายงาน วิธีการให้คะแนนสอบ และการให้คะแนนพฤติกรรม 
 

๕.  การดําเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 

      (อธิบายกระบวนการในการนําข้อมูลท่ีได้จากการประเมินจากข้อ ๑ และ ๒ มาวางแผนเพ่ือปรับปรุงคุณภาพ) 

 ๕.๑ มีการวางแผนการปรับปรุงการสอนและรายละเอียดวิชา เพ่ือให้เกิดคุณภาพมากข้ึน  
    ๕.๒ ปรับปรุงรายวิชาทุก 3 ปี หรือตามข้อเสนอแนะและผลการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิตามข้อ 4 
    ๕.๓ เปล่ียนหรือสลับอาจารย์ผู้สอน เพ่ือพัฒนาอาจารย์ผู้สอนด้านกลวิธีการเรียนการสอนท่ีเน้นผู้เรียนเป็นสําคัญ 
 

*********************** 



มคอ. ๓ 

หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก   
 

หนา้ | ๑๐  
รายวชิา EGL3402 Literary Translation สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 

แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping) 

ตามท่ีปรากฏในรายละเอียดของหลักสูตร (Programme Specification) มคอ. ๒ 

รายวิชา 
คุณธรรม จริยธรรม ความรู ้ ทักษะทางปัญญา 

ทักษะความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคล และ

ความรับผิดชอบ

ระหว่างบุคคลและ

ความรับผิดชอบ 

ทักษะการวิเคราะห์เชิง

ตัวเลข การสื่อสาร และ

การใช้เทคโนโลยี

สารสนเทศเชิงตัวเลข การ

สื่อสารและการใช้

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

ทักษะ

ด้านอื่น 

ๆ 

�  ความรับผิดชอบหลัก                                                        �  ความรับผิดชอบรอง  

หมวดวิชาเฉพาะด้าน ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๔  

รหัสวิชา EGL3402 

ชื่อรายวิชา 

(ภาษาไทย) การแปลงานวรรณกรรม 

(ภาษาอังกฤษ) Literary Translation 
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